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Tóm tắt 
Trong bài vi͇t này, chng tôi nghiên cͱu c�c y͇u tố không gian tri nhận cͯa động tͳ tri gi�c 

ti͇ng Việt và ti͇ng Anh dựa trên ngͷ liệu là 3.946 câu đã kho s�t c chͱa động tͳ tri gi�c trong 
hai bộ t�c pẖm song ngͷ Anh - Việt, Việt - Anh: Nhͷng cuộc phiêu lưu cͯa Sherlock Holmes và 
Tnh yêu sau chi͇n tranh.  

Qua nghiên cͱu, chng tôi đã ghi nhận đưͫc c�c y͇u tố chi phối không gian tri nhận cͯa động 
tͳ tri gi�c gồm c c�c y͇u tố bên trong và bên ngoài. Dựa trên nhͷng đ̿c đi͋m tri nhận rt ra tͳ 
nghiên cͱu này, chng ta c th͋ gii thích đưͫc nhi͉u v̭n đ͉ ngôn ngͷ như ̱n dͭ, ho�n dͭ,  niệm 
ha, c�ch thͱc ngôn ngͷ đưͫc hnh thành trong tâm thͱc chng ta và đưͫc hi͋u giͷa người nghe 
và người ni, c�ch chng ta tạo ra và tri nhận ngôn ngͷ,...  

Từ khóa: không gian tinh thần, không gian tri nhận, động tͳ tri gi�c, qu� trnh tâm thͱc, c�c 
y͇u tố chi phối 

 

The cognitive space of the Vietnamese perception verbs 

Abstract 

In this article, we examine the cognitive space elements of the Vietnamese and English perception 
verbs, based on the research data of 3,946 surveyed statements with perception verbs from two sets 
of English-Vietnamese, Vietnamese-English novels: The adventures of Sherlock Holmes and Love 
after war.  

Through this research, the cognitive space elements of the perception verbs including internal 
and external factors are recognized. Based on the perceived characteristics drawn from this study, 
many linguistic problems such as metaphor, metonymy, conceptualization are explained and how 
language is formed in our mind and how it is understood between speakers and listeners, and how 
perceive language is created.  

Keywords: mental space, cognitive space, perception verbs, mental process, dominant factors 

 
 

1. Lý thuyӃt không gian tri nhn 
Trong mӕi tương t�c giӳa thӵc tӃ v ngôn ngӳ 

ch~ng ta c không gian kh�ch quan, không gian 
tâm thӭc phҧn �nh bên trong nhұn thӭc cӫa ch~ng 
ta v không gian ngôn ngӳ. 

Fauconier (1995) cho rҵng một biểu thӭc ngôn 
ngӳ bất kỳ no cũng sẽ gợi lên một vùng không 

gian tinh thần trong tâm thӭc cӫa chӫ thể tiӃp 
nhұn. Chẳng hạn với biểu thӭc ngôn ngӳ Tôi th̭y 
cây, ch~ng ta c một không gian cơ sở hay không 
gian thӵc trong đ c hai thӵc thể l a: tôi và b: 
cây. Từ không gian cơ sở ny đã phҧn �nh vo tâm 
thӭc cӫa chӫ thể một không gian tinh thần c hai 
yӃu tӕ a’: tôi v b’: cây với ý niệm l Tôi th̭y cây. 
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Trong phạm vi cӫa bi b�o ny, ch~ng tôi 
nghiên cӭu về không gian tri nhұn cӫa động từ 
tri gi�c tiӃng Việt theo quan điểm cӫa Giles 
Fauconier. 

2. Đc điӇm cӫa không gian tri nhn 
Không gian tri nhұn czn c thể coi l không 

gian giҧ lұp cӫa không gian thӵc được tạo dӵng 
nên trong tâm thӭc cӫa ngưӡi sӱ dөng ngôn ngӳ. 
Không gian giҧ lұp đôi khi không nhất thiӃt phҧi 
trùng khớp hon ton với không gian thӵc. Tnh 
chân ngөy cӫa n đӕi với không gian thӵc đôi 
khi chӍ l tương đӕi. N chӍ c gi� trӏ trong ngôn 
ngӳ, trong tâm thӭc cӫa ngưӡi sӱ dөng ngôn 
ngӳ, không đzi hӓi cao về khoa hӑc tӵ nhiên, 
chnh x�c. Chẳng hạn c�c ý niệm “con rӗng”, 
“con kỳ lân” chӍ tӗn tại trong không gian tinh 
thần m thôi. V cũng chẳng ai nghi vấn g với 
câu ni “Trong ký ӭc tôi thấy th�p Eiffel chӍ mới 
xây dӵng được một nӱa thôi.” dù ai cũng c thể 
dӉ dng nhұn ra c�i không gian giҧ lұp m câu 
ny tạo ra hon ton không đ~ng với sӵ thӵc 
hiện tại. 

Không gian tri nhұn l một chӍnh thể phӕi 
cҧnh lớn c thể c nhiều tầng nhiều lớp. Trong 
mỗi không gian tri nhұn chӭa đӵng c�c thnh tӕ 
cӫa n v c�c không gian ny được dӵng lên từ 
c�c khung tri nhұn v mô hnh tri nhұn m biểu 
thӭc ngôn ngӳ phҧn �nh. 

Không gian tri nhұn được dӵng nên phө 
thuộc vo nhiều yӃu tӕ như khҧ năng lược đӗ 
ha, tri thӭc nền, phương thӭc phân tch, tổng 
hợp, �nh xạ, phân vùng ý niệm, văn ha, kinh 
nghiệm… cӫa chӫ thể. 

V c nhiều yӃu tӕ đa đạng phӭc tạp chi phӕi 

không gian tri nhұn nên trong ngôn ngӳ c�c ph�t 
ngôn chӏu sӵ t�c động cӫa nhiều hệ quy chiӃu 
không gian kh�c nhau như không gian quyền lӵc 
hay đӏa vӏ, không gian đӏa lý, không gian văn 
ha, không gian kinh nghiệm, không gian tri 
thӭc… Chẳng hạn với cùng một đӕi thể l Ӫy 
ban Phưӡng nhưng sẽ c thể c nhiều ph�t ngôn 
kh�c nhau: 

Tôi lên Phưӡng. (1) 
Tôi xuӕng Phưӡng. (2) 
Tôi ra Phưӡng. (3) 
Tôi vo Phưӡng. (4) 
Tôi đӃn Phưӡng. (5) 
Trong năm v dө vừa nêu c sӵ đan xen chi 

phӕi cӫa không gian quyền lӵc, không gian đӏa 
lý v không gian văn ha. 

Ӭng dөng không gian tri nhұn c thể giҧi 
thch được rất nhiều vấn đề trong ngôn ngӳ 
chẳng hạn như vấn đề tri nhұn vӏ tr không gian, 
vấn đề năng lӵc ngôn ngӳ… hay vấn đề cө thể 
như phân biệt ҭn dө v ho�n dө. Ҭn dө l php 
chuyển đổi tiêu điểm từ không gian tri nhұn ny 
sang một không gian tri nhұn kh�c. Ho�n dө l 
php chuyển đổi tiêu điểm trong cùng một 
không gian tri nhұn.  

3. C�c yӃu tӕ trong không gian tri nhn 
cӫa đӝng tӯ tri gi�c 

C�c yӃu tӕ trong không gian tri nhұn hay 
cũng c thể coi l c�c yӃu tӕ trong khung tri 
nhұn như c�ch gӑi trong nhiều công trnh nghiên 
cӭu đã quen thuộc với ch~ng ta. 

Trong Khung ngͷ nghĩa học, c�c từ được 
hiểu trong mӕi liên hệ với cấu tr~c chm. Khung 
(phông, mô hnh) sẽ cung cấp bӕi cҧnh nền cần 

a 
 

b 

a: tôi 
b: cây 

a' 
 

b’ 

a’ thấy b’ 

Không gian tinh thần M 

Không gian cơ sở B 
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thiӃt để nắm bắt ý nghĩa. Khung ngͷ nghĩa đã 
được sӱ dөng để phân tch động từ trong nhiều 
công trnh nghiên cӭu như c�c công trnh cӫa 
Fillmore (1971, 1977, 1982 a,b), cӫa Fillmore 
và Atkins (1994), cӫa Rojo v Valenzuela 
(2005)… 

Fillmore đӏnh nghĩa khung ngӳ nghĩa l “hệ 
thӕng ý niệm liên quan với nhau theo c�i c�ch 
m để hiểu bất kỳ một ý niệm no trong sӕ đ 
ch~ng ta phҧi hiểu c�i cấu tr~c ton thể m ý 
niệm đ ăn khớp với”. (Fillmore, 1977: tr. 111) 
Chẳng hạn, một ý niệm như “tay” không thể x�c 
đӏnh được nӃu thiӃu vắng lĩnh vӵc “thân thể”; 
cũng không thể x�c đӏnh được một ý niệm như 
“con” m bӓ qua khung “bӕ mẹ”. V một ý niệm 
như “weekend” không thể hiểu được nӃu không 
c nhӳng tri thӭc nền về dương lӏch (chia ra 7 
ngy đêm) v nhӳng quy ước văn ha (chia ra 
ngy lm việc v ngy nghӍ). (Lý Ton Thắng, 
2005: tr. 26) 

Theo Lý Ton Thắng, mỗi đơn vӏ ngôn ngӳ 
đều gợi ra một khung ngӳ nghĩa. Do vұy, ý nghĩa 
cӫa một đơn vӏ ngôn ngӳ phҧi được x�c đӏnh c 
tnh đӃn cҧ “ý niệm” lẫn “khung”. Nhӳng sӵ kh�c 
biệt ngӳ nghĩa xuyên ngôn ngӳ thưӡng hay liên 
quan đӃn thông tin được cө thể ha trong khung 
hơn l cấu tr~c nội tại cӫa ý niệm hnh bng. (Lý 
Ton Thắng, 2005: tr. 26-27) 

Không gian tri nhұn hay khung tri nhұn cӫa 
động từ tri gi�c gӗm c c�c yӃu tӕ dưới đây. 

3.1. Chủ thể tri nhận 
Trong một hoạt động tri nhұn bắt buộc phҧi 

c chӫ thể tri nhұn (perceptor/ perceiver) hay 
cũng c thể gӑi l nghiệm thể (experiencer) hay 
t�c thể (agent). Đӕi với nhm c�c động từ tri 
gi�c th chӫ thể tri nhұn l đӕi tượng chӫ thể thӵc 
hiện c�c hnh động tri gi�c. 

Vd: - Bà c bao giӡ nhn thấy n không?  
- Tôi nghe h�t m nước mắt cӭ thӃ chҧy ra 

rn rөa, tӵ nhiên không km lại được.  
- Mặn hay không chúng tôi đâu đã được nӃm 

thӱ.  
C thể c trưӡng hợp đa chӫ thể tri nhұn. 

Trong v dө sau c hai chӫ thể tri nhұn ‘tôi’ v 
‘h̷n’. 

Vd: Tôi thấy h̷n nhn cô g�i. 

Chӫ thể tri nhұn c thể nҵm trong v ngoi 
không gian tri nhұn. 

Vd: (Tôi thấy) Hắn nhn cô g�i. 
Trong v dө trên ‘h̷n’ l chӫ thể nҵm trong 

không gian tri nhұn ‘H̷n nhn cô g�i’ czn ‘Tôi’ 
l chӫ thể ngoi, ngầm hiểu cӫa không gian tri 
nhұn đ.  

Động từ tri gi�c c thể được x�c minh dӵa 
trên tnh chӫ ý cӫa chӫ thể tri nhұn. Một sӕ động 
từ tri gi�c đzi hӓi một chӫ thể tri nhұn c chӫ ý 
(t�c thể) v sӕ kh�c th lại đzi hӓi một chӫ thể 
tri nhұn không c chӫ ý (nghiệm thể).  

 Vd: Không c chӫ ý (non-volitional), chӫ 
thể l nghiệm thể. 

- Hӗi đ tôi cũng c th̭y nhiều nh bӏ lở 
nhưng không ngӡ lở mau như vұy.  

- Anh không nhớ l cô Stoner cho biӃt chӏ cô 
ấy c lần ngửi th̭y mùi khi x g cӫa lão b�c sĩ 
Roylott hay sao?  

- TӍnh dұy, sờ lên mặt chӍ th̭y máu.  
Vd: C chӫ ý (volitional), chӫ thể l t�c thể. 
- Tôi nhìn vo đôi mắt anh mênh mang buӗn.  
- Tôi c~i xuӕng ngửi hoa.  
- Sờ vo da thӏt em xem c phҧi ma không?  
Về điểm ny Leech (2004: tr. 28) đã miêu tҧ 

tri gi�c chӫ ý l: “I go out of my way, physically, 
to focus my attention on some object.” (Tôi 
thoát ra, về mặt thể x�c, để tұp trung sӵ ch~ ý 
lên trên vұt thể). Vendler (1957) cũng đã cho 
rҵng c�c động từ tri gi�c chӫ ý miêu tҧ c�c hoạt 
động m ở đ chӫ thể hướng sӵ ch~ ý đӃn vұt 
thể. Như vұy, theo quan điểm ny c thể hiểu tri 
gi�c chӫ ý l sӵ chuyển động ҭn dө từ chӫ thể 
tới vұt thể czn tri gi�c không c chӫ ý l ngược 
lại, từ vұt thể đӃn chӫ thể.  

3.2. Thực thể được tri nhận 
Trong một hoạt động tri nhұn ngoi chӫ thể 

tri nhұn czn c đӕi tượng tri nhұn hay đӕi thể, 
thӵc thể được tri nhұn, c�i được tri nhұn hoặc 
cũng c thể coi l kch thch (stimulus). Đӕi thể 
tri nhұn đ c thể l đӕi thể mөc tiêu m cũng 
c khi l đӕi thể tổng quan. 

Vd: - B c bao giӡ nhn thấy nó không?  
- B ngước lên, chợt thấy ông cũng đang loay 

hoay tm c�i g đ.  
- L~c tưởng anh ăn cơm th đӃn bұc s�u mươi 
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mӕt cầu thang gỗ Trân nghe thấy anh h�t vống 
lên một bài g đ.  

3.3. Cơ quan tri giác 
Con ngưӡi chắc chắn sẽ không thể tri nhұn 

được thӃ giới bên ngoi nӃu như không thông 
qua c�c cơ quan tri gi�c. Tương ӭng với mỗi cơ 
quan tri gi�c trong mỗi ngôn ngӳ dnh cho n 
một sӕ động từ tri gi�c nhҵm biểu thӏ hoạt động 
cӫa từng cơ quan. 

Vd: - Thӏ gi�c: 
Hắn cay đắng nhìn nàng.   
- Thính giác: 
Tôi lặng nghe Muôn h�t, thấy giӑt nước mắt 

lăn trên gz m� cӫa cô.  
- Khӭu gi�c: 
Cũng lạ, hӉ mưa l ông ngửi th̭y mùi mӕc ở 

cơ thể mnh, mùi rӳa n�t ở đӗ vұt.  
- Vӏ gi�c: 
Anh c thể n͇m th̭y tӓi trong mn kho ny.  
- Xúc giác: 
M r~t tay khӓi �o Ngoan, sờ nhẹ lên môi 

Ngoan.  
3.4. Tính tri giác 
ChӍ dnh cho đӕi tượng c tri gi�c. Không 

dnh cho đӕi tượng vô tri. 
Vd: Căn phòng pha trước được trang bӏ như 

một phzng kh�ch, n dẫn vo một phzng ngӫ 
nhӓ, nhìn ra một bӃn tu.  

Ở đây chắc chắn ch~ng ta không thể no thay 
từ nhìn (look) bҵng từ th̭y (see) được v căn 
phòng (the room) không phҧi l một chӫ thể c 
khҧ năng tri gi�c. 

3.5. Nguồn 
L thӵc thể ph�t hay tạo ra c�c kch thch 

gi�c quan nhұn được. 
Vd: - Trong l~c ni chuyện, tôi thưӡng nghe 

thấy tiӃng đàn dương cầm vẳng vӑng, thoҧng xa.  
- Phҧi ni rҵng c�i đèn kéo quân ấy l mn 

đӗ chơi quyӃn rũ nhất tôi từng nhn thấy.  
- Cũng lạ, hӉ mưa l ông ngӱi thấy mùi mӕc 

ở cơ th͋ mnh, mùi rӳa n�t ở đồ vật.  
3.6. Vị trí tri nhận 
L c�c vӏ tr m theo đ hoạt động tri nhұn 

diӉn ra. 
3.6.1. Vị trí cͯa chͯ th͋ tri nhận 
L vӏ tr cӫa chӫ thể khi thӵc hiện hoạt động 

tri nhұn. 
Vd: - Ở đ c thể nhn thấy nh em được.  
- L~c tưởng anh ăn cơm th đӃn bậc s�u mươi 

mốt cầu thang gỗ Trân nghe thấy anh h�t vӕng 
lên một bi g đ.  

- B lão sӡ soạng c�c thӭ từ chõng ăn cơm 
lên chạn. (Bà lão đang ở trong phzng.) 

3.6.2. Vị trí cͯa thực th͋ đưͫc tri nhận 
L vӏ tr cӫa kch thch tri nhұn được ph�t ra 

để dẫn dắt hoạt động tri nhұn được diӉn ra. 
Vd: - Cô nhn chӗng tạp ch v b�o ở trên 

bàn.  
- Thӕt nhiên tôi nhn thấy Roza trên ô cửa sổ 

đối diện.  
- Cô nghe thấy tiӃng thở di nơi lồng ngực 

người đàn ông.   
3.7. Khoảng cách tri nhận 
Đӕi với c�c động từ tri gi�c tnh khoҧng c�ch 

xa gần trong hoạt động tri gi�c cũng được phҧn 
�nh rất rõ lên c�c cấu tr~c ngôn ngӳ.  

Vd: - Biểu đừng c ng qua bển,  mà quên 
nӳa, nghề cӫa cұu đzi hӓi cұu phҧi nghe nhn 
không bӓ st một thӭ g… muӕn nhn ở tầm gần 
không?  

- Cùng ngӗi một bn, czn c ngưӡi đn b 
Việt Nam đӭng tuổi, ăn mặc xềnh xong, đôi 
mắt đen l~c no như cũng nhn xa xăm.  

Trong sӕ c�c động từ tri gi�c được nghiên 
cӭu trong bi viӃt ny th c�c động từ ngửi, ngửi 
th̭y, n͇m, n͇m th̭y, sờ, sờ th̭y chӍ c thể được 
dùng với khoҧng c�ch tri nhұn gần. Do đ ch~ng 
ta c thể ni nhìn xa xa, nghe xa xa, th̭y xa xa… 
nhưng không thể nói ngửi xa xa, n͇m xa xa, sờ 
xa xa… 

3.8. Đường dẫn tri nhận 
L đưӡng đi cӫa c�c kch thch gi�c quan từ 

nguӗn cho đӃn chӫ thể tri nhұn. 
Vd: - Nhìn qua vai anh, tôi thấy một thiӃu 

phө, thân hnh đẫy đ, đang đӭng trên lề đưӡng 
đӕi diện.  

- Hy vӑng Roza sẽ tnh cӡ nhn thấy qua một 
ô cửa tối tăm nào đ.  

- Nhưng nӃu quҧ l tͳ ngoài bãi cỏ vọng vào 
th sao em không nghe thấy?  

3.9. Chiều tri nhận 
L chiều hướng m hoạt động tri nhұn được 
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diӉn ra. Hoạt động đ c thể diӉn ra theo chiều 
từ chӫ thể tri nhұn đӃn đӕi tượng tri nhұn. 

Vd: - Con bé nhìn quanh. (Chiều tri nhұn từ 
chӫ thể ra xung quanh.) 

- C hôm ngoi trӡi nng 39 độ, trong nh 
czn nng hơn nӳa, lão cởi trần, ngӗi uӕng rượu 
kèm với đầu c�, rung đùi nghe đi. (Chiều tri 
nhұn từ chӫ thể hướng đӃn c�i đi.) 

- ChӍ cần cұu sӡ ngӵc ch�u như l~c nãy l 
ch�u đẻ. (Chiều tri nhұn từ chӫ thể hướng đӃn 
ngӵc cô g�i.) 

 Hoặc cũng c thể ngược lại, từ đӕi tượng tri 
nhұn đӃn chӫ thể tri nhұn. 

Vd: - B ngước lên, chợt thấy ông cũng đang 
loay hoay tm c�i g đ. (Chiều tri nhұn từ ông 
hướng đӃn bà.) 

- Trong l~c ni chuyện, tôi thưӡng nghe thấy 
tiӃng đn dương cầm vẳng vӑng, thoҧng xa. 
(Chiều tri nhұn từ đàn dương cầm hướng đӃn tôi.) 

- Anh không nhớ l cô Stoner cho biӃt chӏ cô 
ấy c lần ngӱi thấy mùi khi x g cӫa lão b�c sĩ 
Roylott hay sao? (Chiều tri nhұn từ xì gà hướng 
đӃn cô Stoner.) 

V cũng c khi chiều tri nhұn tho�t ra từ chӫ 
thể tri nhұn v quay trở lại chnh chӫ thể. Ni 
c�ch kh�c th chӫ thể tri nhұn cũng chnh l đӕi 
tượng tri nhұn. 

Vd: - Đôi khi em thấy mình thұt xấu xa.  
- Cũng lạ, hӉ mưa l ông ngӱi thấy mùi mӕc 

ở cơ th͋ mnh, mùi rӳa n�t ở đӗ vұt.  
Trong tiӃng Việt ngửi, ngửi th̭y, n͇m, n͇m 

th̭y l c�c động từ một chiều nhưng trong tiӃng 
Anh smell, taste l c�c động từ hai chiều c thể 
chӍ hoạt động tri nhұn diӉn ra theo chiều từ chӫ 
thể tri nhұn đӃn đӕi tượng tri nhұn 

Vd: - Tôi c~i xuӕng ngửi hoa.  
- Mặn hay không ch~ng tôi đâu đã được n͇m 

thӱ.  
Và cũng c thể ngược lại, chӍ hoạt động tri 

nhұn diӉn ra theo chiều từ đӕi tượng tri nhұn đӃn 
chӫ thể tri nhұn. 

Vd: - Anh không nhớ l cô Stoner cho biӃt 
chӏ cô ấy c lần ngửi th̭y mùi khi x g cӫa lão 
b�c sĩ Roylott hay sao?  

- Anh c thể n͇m th̭y tӓi trong mn kho ny.  
Kh�c với tiӃng Việt, trong tiӃng Anh smell 

và taste c thể chӍ hnh động ph�t đi kch thch 
cũng c thể chӍ hnh động tiӃp nhұn kch thch. 

Vd: - He hadn’t washed for days and was 
beginning to smell.  

Anh ấy không tắm nhiều ngy v bắt đầu bӕc 
mùi.  

Phát đi (emission)   
- He said he could smell gas when he entered 

the room.  
Anh ni anh c thể ngửi th̭y mùi gas khi 

bước vo phzng.  
Ti͇p nhận (reception)   
- You can taste the garlic in this stew.  
Anh c thể n͇m th̭y tӓi trong mn kho ny.  
(nhұn) (reception)   
- It tastes sweet.   
N c vӏ ngӑt. 
(phát) (emission)  
Trong tiӃng Anh, câu “It tastes sweet.” chӍ 

c thể được hiểu l it l chӫ thể ph�t ra vӏ. Do 
đ, trong tiӃng Anh, cùng một động từ c thể 
được sӱ dөng cho 2 phương thӭc nhưng cấu tr~c 
khác nhau:  

smell (1)  (subj./exp - obj/ stim) 
(chӫ thể/nghiệm thể – kh�ch thể/ kch thch) 
He said he could smell gas when he entered 

the room.  
Anh ni anh c thể ngửi th̭y mùi gas khi 

bước vo phzng.  
smell (2)  (subj / source – of-comp/ stim) 
(chӫ thể/ nguӗn – bổ ngӳ/ kch thch) 
Vd: 
He hadn’t washed for days and was 

beginning to smell.  
Anh ấy không tắm nhiều ngy v bắt đầu bӕc 

mùi.  
3.10. Điểm nhìn 
Trong hoạt động tri nhұn điểm nhn c tầm 

quan trӑng quyӃt đӏnh kӃt quҧ tri nhұn. Trong 
ngôn ngӳ hӑc tri nhұn điểm nhn l một yӃu tӕ 
không thể thiӃu, không phҧi không c ý nghĩa 
đӕi với việc x�c đӏnh ý nghĩa cӫa biểu thӭc ngôn 
ngӳ. Do đ, cần thiӃt phҧi xem xt đӃn điểm 
nhn trong hoạt động tri nhұn cӫa c�c động từ tri 
gi�c. Bây giӡ ch~ng ta sẽ xt c�c v dө sau: 

Vd 1: Tôi nhn anh ấy.  
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Trong câu v dө trên rõ rng điểm nhn cӫa 
hnh động l từ pha tôi hướng về anh ̭y.  ThӃ 
nhưng trong v dө dưới đây th ch~ng ta buộc 
phҧi xem lại điểm nhn cӫa n. 

Vd 2: Anh ấy nhn đẹp trai.   
Hiển nhiên trong câu v dө ny c cөm từ l 

anh ̭y nhn thӃ nhưng thӵc chất không phҧi l 
anh ̭y c hnh động nhìn hay nói cách khác 
hoạt động tri gi�c không xuất ph�t từ anh ̭y hay 
cũng c thể ni anh ̭y ở đây không phҧi l chӫ 
thể tri nhұn.  

Trong tnh huӕng ny điểm nhn phҧi xuất 
ph�t từ một chӫ thể tri nhұn nҵm bên ngoi 
hướng về pha anh ̭y. Ở đây c thể r~t ra một 
nhұn xt rҵng chӫ thể tri nhұn không phҧi l~c 
no cũng trùng khớp hon ton với chӫ ngӳ cӫa 
câu. Chẳng hạn như trong c�c v dө sau đây th 
chӫ thể tri nhұn chắc chắn không thể no l chӫ 
ngӳ cӫa câu. 

Vd: - Căn phòng pha trước được trang bӏ 
như một phzng kh�ch, n dẫn vo một phzng 
ngӫ nhӓ, nhn ra một bӃn tu.  

Do đ, việc x�c đӏnh được điểm nhn nhiều 
khi cũng rất quan trӑng trong việc hỗ trợ x�c 
đӏnh ý nghĩa. Chẳng hạn xt v dө sau: 

Vd: Anh ấy nhìn cũng được. 
NӃu không c ngӳ cҧnh hay ni c�ch kh�c l 

không x�c đӏnh điểm nhn trước th câu ny c 
thể dẫn đӃn tnh trạng lưỡng nghĩa. 

Anh ấy nhìn cũng được. 
Anh ấy nhìn cũng được (không đӃn 
nỗi xấu trai). 
Anh ấy nhìn cũng được (nhưng chưa 
được rõ lắm). 

Hay như trong tiӃng Anh, c x�c đӏnh được 
điểm nhn th ch~ng ta mới c thể phân biệt 
được ý nghĩa kh�c nhau giӳa hai câu sau: 

 He smells good. 
và He smells well. 
3.11. Tiêu điểm tri nhận 
Theo lý thuyӃt thông tin th mӑi thông điệp 

ph�t ra đều c tiêu điểm thông tin cӫa n. Với 
nhm động từ tri gi�c cũng vұy. Trong c�c ph�t 
ngôn cӫa n đều c tiêu điểm tri nhұn.  

Vd: Tôi thấy chiӃc xe đұu trong sân. 
Với v dө ny th c�i tiêu điểm tri nhұn cần 

tұp trung l chi͇c xe, czn sân chӍ l bӕi cҧnh nền 
m thôi. 

Trong ngôn ngӳ, khi sӱ dөng thao t�c chuyển 
đổi tiêu điểm tri nhұn trong cùng không gian tri 
nhұn để đại diện cho một tiêu điểm tұp hợp th 
đ l php ho�n dө. 

Vd: Tôi thấy đ l chân s~t chӫ lӵc cӫa đội 
bng. 

Với v dө ny th không gian tri nhұn l một 
cầu thӫ nhưng ngưӡi ni đã hướng tiêu điểm cӫa 
mnh vo chân cӫa cầu thӫ v đã l cầu thӫ đ� 
bng th chân l một tiêu điểm rất c gi� trӏ về 
mặt ý nghĩa thông tin. 

Trưӡng hợp kh�c nӃu chuyển đổi một tiêu 
điểm tri nhұn trong một không gian tri nhұn ny 
để �p lên một tiêu điểm tri nhұn trong một không 
gian kh�c th đ l php ҭn dө. 

Vd:  Ngy ngy mặt trӡi đi qua trên lăng, 
Thấy một mặt trӡi trong lăng rất đӓ. 
(ViӃng lăng B�c, ViӉn Phương) 
Ở đây ch~ng ta cũng cần phҧi hiểu rõ l tiêu 

đi͋m v đi͋m nhn l hai kh�i niệm kh�c nhau. 
Tiêu điểm l mөc tiêu czn điểm nhn l khởi 
ph�t. NӃu như nhn l một qu� trnh th tiêu điểm 
l ngӑn, l đch czn điểm nhn l gӕc. Điểm nhn 
l chỗ từ đ ngưӡi ta hướng đi đӃn đch czn tiêu 
điểm l đch m ngưӡi ta muӕn hướng đӃn. 
Ngoi ra, tiêu điểm l c�i luôn nҵm bên trong 
không gian tri nhұn czn điểm nhn c thể nҵm 
ngoi không gian tri nhұn.  

Vd: Arthur ni, đôi mắt nhn xuӕng.  
Với v dө ny th tiêu điểm thông tin l đôi 

m̷t nhn xuống, nhưng điểm nhn th c thể l 
từ Arthur nhn xuống, nhưng cũng c thể l từ 
nhân vұt bên ngoi quan s�t Arthur. 

3.12. Đ n�t 
 Không gian tri nhұn c chӭa đӵng nhiều 

thông tin nên chắc chắn n sẽ được phҧn �nh 
qua độ nt tӭc l mӭc độ thông tin c được. 

Vd: thấy rõ, thấy không rõ, thấy hơi mӡ, 
không thấy g, thấy rất rõ từng chi tiӃt… 

3.13. Phân lp  
L một phӕi cҧnh không gian phӭc tạp nên 

chắc chắn sẽ c sӵ phân lớp không gian. Ch~ng 
ta hon ton c thể kiểm chӭng điều đ trong 
ngôn ngӳ. 
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Vd: nhn bên ngoi, nhn bên trong, nhn 
từng mặt, nhn sâu hơn… 

Không gian tri nhұn c thể bӕ tr đa phân lớp. 
Vd: Tôi thấy hắn nhn cô g�i. 
Phân lớp 1 
  

Phân lớp 2 
3.14. Quy hoch 
Quy hoạch l c�ch bӕ tr không gian. V 

không gian tri nhұn phҧn �nh không gian thӵc 
nên n cũng sẽ c quy hoạch. Trong ngôn ngӳ 
ch~ng ta thấy c nhiều c�ch diӉn đạt quy hoạch 
không gian. 

Vd: nhn tổng thể, nhn chi tiӃt, nhn ngang, 
nhn dӑc, nhn từ dưới lên, nhn từ trên xuӕng, 
nhn ton cҧnh, nhn ton cөc, nhn tổng quan, 
nhn cө thể… 

3.15. Cách thức tri nhận  
L c�i c�ch m hoạt động tri nhұn được tiӃn 

hnh, c�ch thӭc diӉn ra sӵ tnh.  
Vd: - Hắn cay đ̷ng nhìn nàng.  
- Tay cầm ngược tӡ b�o m miệng gã cӭ há 

hốc nghe nng cưӡi ni.  
- M r~t tay khӓi �o Ngoan, sӡ nhẹ lên môi 

Ngoan.  
3.15.1. Tri nhận trực ti͇p 
L c�ch thӭc m chӫ thể tri nhұn được đӕi 

tượng một c�ch trӵc tiӃp ngay sau một hoạt 
động tri gi�c. 

Vd: Nhìn qua vai anh, tôi th̭y một thiӃu phө, 
thân hnh đẫy đ, đang đӭng trên lề đưӡng đӕi diện.  

Ở đây qu� trnh tri nhұn c thể được diӉn giҧi 
như sau: Tôi nhìn qua vai anh rӗi tôi th̭y một 
thiӃu phө, thân hnh đẫy đ, đang đӭng trên lề 
đưӡng đӕi diện. Đ l tri nhұn trӵc tiӃp, v tôi 
trӵc tiӃp nhn thấy điều đ.  

3.15.2. Tri nhận gi�n ti͇p 
ThӃ nhưng không phҧi l~c no cũng sau một 

hoạt động tri gi�c l chӫ thể đã tri nhұn được đӕi 
tượng một c�ch dӉ dng m nhiều khi đ l cҧ 
một qu� trnh phӭc tạp cӫa ph�n đo�n, suy luұn, 
so s�nh đӕi chiӃu, tổng hợp, phân tch, bҵng cҧ 
một kiӃn thӭc, một kinh nghiệm sӕng phong ph~ 
mới r~t ra được kӃt quҧ tri nhұn. 

Vd 1: Trăng s�ng qu�, s�ng đӃn nỗi từ xa, rất 
xa vẫn th̭y m�u trong ngӵc b đang chҧy.  

Ở đây chắc chắn l ch~ng ta không thể no 

nhn thấy m�u trong ngӵc b đang chҧy một 
c�ch trӵc tiӃp được. M điều đ chӍ c thể thấy 
được bҵng một kinh nghiệm sӕng m thôi. NӃu 
so s�nh câu v dө trên với câu sau: 

Vd 2: Nhưng vừa th̭y cô, tôi biӃt mnh 
không thể lm chuyện đ.  

Rõ rng ch~ng ta thấy v dө 1 l một câu c 
chӭa đӵng hoạt động tri nhұn gi�n tiӃp czn ở v 
dө 2 chӭa đӵng một hoạt động tri nhұn trӵc tiӃp. 

3.16. Logic tri nhận 
Mỗi sӵ vұt hiện tượng khi được con ngưӡi tri 

gi�c rӗi tri nhұn đều theo nhӳng c�ch thӭc đặc 
trưng no đ. TiӃp theo đӃn qu� trnh chuyển đổi 
thông tin tri nhұn thnh mã ngôn ngӳ để ph�t 
thông tin đӃn đӕi tượng giao tiӃp rӗi đӕi tượng 
đ sẽ tiӃp nhұn mã, giҧi mã để thấu hiểu thông 
tin từ đ mới c thể thӵc hiện chu trnh ngược 
lại. ThӃ nên c�i qu� trnh giao tiӃp đ chắc chắn 
phҧi c nhӳng quy tắc cӫa n. Để giao tiӃp thnh 
công, để c�c đӕi tượng giao tiӃp hiểu nhau th 
cần phҧi c hệ thӕng c�c quy tắc logic tri nhұn.  

Đӕi với nhm động từ tri gi�c đang nghiên 
cӭu th logic tri nhұn cӫa ch~ng cũng c nhiều 
điểm vô cùng th~ vӏ. Chẳng hạn xt c�c v dө 
sau đây: 

Mary sees every frog jump. (1) 
Mary sees nobody dance. (2) 
Every frog is seen by Mary to jump. (3) 
There is nobody there, so, Mary can see 

nobody dance. (4) 
There is nobody who Mary sees dance. (5) 
There is somebody dance, however, Mary 

can’t see any. (6) 
Đӕi với câu (1) th mӑi việc đã qu� rõ rng, 

v thӃ câu (3) l câu chuyển đổi hon ton chnh 
x�c cӫa (1). Tuy nhiên, đӃn câu (2) th vấn đề sẽ 
phӭc tạp hơn. Với một ph�t ngôn bất chợt như 
(2) th ch~ng ta sẽ c đӃn ba c�ch thông hiểu 
ph�t ngôn ny như ở (4), (5) v (6). 

Logic tri nhұn cӫa động từ tri gi�c thuộc về 
cҧ logic hnh thӭc v logic phi hnh thӭc. Trong 
nhiều trưӡng hợp tnh chân ngөy cӫa n không 
đng vai trz g v chẳng đng gp ý nghĩa g để 
quyӃt đӏnh một ph�t ngôn l đ~ng hay sai. Trên 
thӵc tӃ giao tiӃp th sẽ cần thêm nhiều thao t�c 
kh�c để c thể hiểu v tương t�c ngôn ngӳ, giao 
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tiӃp với nhau thnh công. V dө như với trưӡng 
hợp sau: “Hắn nhn mãi m không thấy c cây 
b~t trên bn.” th việc trên bn thӵc sӵ c “cây 
b~t” hay không chẳng ҧnh hưởng g đӃn tnh 
chân ngөy cӫa ph�t ngôn ny. V sẽ không thể 
hiểu trӑn vẹn hӃt c�c nt nghĩa cӫa ph�t ngôn 
ny nӃu không c sӵ liên kӃt thông tin, c�c thao 
t�c phӕi cҧnh kh�c chҵng hạn như kӃt nӕi tiӃp 
với một trong hai trưӡng hợp sau đây: 

- Hắn đnh qua phzng bên tm. (1) 
- Hắn thұt l sơ xuất. (2) 
4. C�c yӃu tӕ bên ngoài nh hưӣng không 

gian tri nhn cӫa đӝng tӯ tri gi�c  
4.1. Văn hóa  
Văn ha l một yӃu tӕ chi phӕi tri nhұn ngôn 

ngӳ. Chẳng hạn với cùng một biểu thӭc ngôn 
ngӳ “Tôi thấy một con rӗng.”, tuy nhiên tiӃp 
nhұn n l hai ngưӡi kh�c nhau, một ngưӡi châu 
È v một ngưӡi châu Âu, th ngay lұp tӭc c�i 
không gian tri nhұn được dӵng lên trong tâm 
thӭc hai ngưӡi ny về hnh ҧnh v c�c thuộc tnh 
cӫa con rӗng sẽ l rất kh�c nhau. 

4.2. Trí tu 
Tr tuệ cũng l một yӃu tӕ chi phӕi tri nhұn 

ngôn ngӳ. V dө với cùng một biểu thӭc ngôn 
ngӳ l “ngôi sao”, nhưng với hai ngưӡi kh�c 
nhau, một ngưӡi c kiӃn thӭc hiểu biӃt tӕt về vұt 
lý hӑc, về kh�i niệm v đӏnh nghĩa thӃ no l 
một ngôi sao v một ngưӡi chưa c kiӃn thӭc 
vұt lý đ, th khҧ năng tri nhұn cӫa hai ngưӡi 
ny về ngôi sao sẽ rất kh�c nhau. Ngưӡi c kiӃn 
thӭc vұt lý th biӃt rҵng trong Th�i dương hệ chӍ 
c một ngôi sao duy nhất l Mặt trӡi. Czn ngưӡi 
kia cho rҵng Th�i dương hệ c mưӡi ngôi sao 
chẳng hạn. 

4.3. Dân tc  
YӃu tӕ dân tộc cũng chi phӕi tri nhұn ngôn 

ngӳ. V dө như ngưӡi châu È, châu Âu v châu 
Phi v thuộc c�c dân tộc kh�c nhau c c�c thuộc 
tnh giӕng nzi kh�c nhau nên trong tri nhұn cӫa 
từng giӕng ngưӡi ny về ý niệm ‘cao’ sẽ rất kh�c 
nhau về chuҭn mӵc m một ngưӡi sẽ được coi 
l ‘cao’. 

4.4. Địa lý 
YӃu tӕ đӏa lý cũng t�c động sâu sắc tới khҧ 

năng tri nhұn, từ đ ҧnh hưởng đӃn việc chӫ thể 

ph�t ngôn sẽ lӵa chӑn biểu thӭc ngôn ngӳ như 
thӃ no. V dө ngưӡi Tây nguyên ni l ‘xuӕng 
Si Gzn’ trong khi đ ngưӡi miền Tây ni l ‘lên 
Si Gzn’. Ni như thӃ th hon ton l do yӃu tӕ 
đӏa lý chi phӕi. 

4.5. Tư duy  
Con ngưӡi c tư duy. Con ngưӡi khi sӱ dөng 

ngôn ngӳ c ý thӭc th cng cần phҧi c tư duy. 
Tư duy l một yӃu tӕ chi phӕi mạnh đӕi với ngôn 
ngӳ. So s�nh đӕi chiӃu tiӃng Anh v tiӃng Việt 
ch~ng ta thấy c điểm th~ vӏ về tư duy. V dө 
trong tiӃng Việt ch~ng ta ni ‘một ngôi nh đẹp’ 
nghĩa l ch~ng ta tư duy đi từ tổng thể rӗi mới 
đӃn thuộc tnh. Trong khi đ với tiӃng Anh th 
ni l ‘a beautiful house’. Đây l tư duy đi từ 
thuộc tnh rӗi mới đӃn tổng thể. Như vұy ngưӡi 
Việt thch tư duy diӉn dӏch trong khi ngưӡi Anh 
lại c lӕi tư duy quy nạp? Điều ny cần phҧi 
được khҧo s�t, nghiên cӭu v chӭng minh. Tuy 
nhiên qua đây cũng phần no cho thấy tư duy c 
chi phӕi ngôn ngӳ v tri nhұn ngôn ngӳ. 

5. KӃt lun 
Tổng kӃt lại qua nhӳng g đã nghiên cӭu, 

khҧo s�t được ch~ng ta thấy không gian tri nhұn 
l một lý thuyӃt hon ton đ~ng đắn trong 
nghiên cӭu ngôn ngӳ hӑc theo quan điểm tri 
nhұn, đã được kiểm chӭng không chӍ riêng trong 
lĩnh vӵc ngôn ngӳ m cҧ tâm lý hӑc, thần kinh 
hӑc, văn ha hӑc, triӃt hӑc, dân tộc hӑc… Vұn 
dөng đặc điểm không gian tri nhұn c thể giҧi 
thch c�c vấn đề ngôn ngӳ kh�c nhau vô cùng 
hiệu quҧ. 

Đi vo nghiên cӭu cө thể ch~ng ta cũng đã 
thấy không gian tri nhұn cӫa động từ tri gi�c l 
một chӍnh thể phӭc hợp bao gӗm nhiều yӃu tӕ 
cҧ bên trong v bên ngoi như chӫ thể tri nhұn, 
thӵc thể được tri nhұn, cơ quan tri gi�c, c�ch 
thӭc tri nhұn, vӏ tr tri nhұn, đưӡng dẫn tri nhұn, 
nguӗn, chiều tri nhұn, cơ chӃ nhұn – ph�t, điểm 
nhn, khoҧng c�ch tri nhұn, tri nhұn trӵc tiӃp v 
tri nhұn gi�n tiӃp, tnh tri gi�c, độ nt, quy 
hoạch, phân lớp, văn ha, tr tuệ, đӏa lý, dân tộc, 
tư duy...  

Thêm nӳa, không gian tri nhұn cӫa động từ 
tri gi�c c logic tri nhұn riêng cӫa n. Qua kӃt 
quҧ nghiên cӭu không gian tri nhұn cӫa động từ 
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tri gi�c ch~ng ta c cơ sở để đi sâu vo nghiên 
cӭu c�c cơ chӃ ҭn dө cӫa động từ tri gi�c cũng 
như c thể ӭng dөng c�c kӃt quҧ đ vo việc 
nghiên cӭu giҧng dạy tiӃng một c�ch tӕt nhất, 
hiệu quҧ nhất, tr�nh được c�c sai lầm cũng như 
c�c khұp khiӉng về tri nhұn ngôn ngӳ v đӗng 
thӡi c thể đ�nh gi� chnh x�c tri năng ngôn ngӳ 
cӫa ngưӡi hӑc. 
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